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(1) A composition in prose or verse in which the characteristic turns of
thought and phrase in an author or class of authors are imitated in such a
way as to make them appear ridiculous, especially by applying them to
ludicrously inappropriate subjects; an imitation of a work more or less
closely modelled on the original, but so turned as to produce a ridiculous
effect. (Oxford English Dictionary)

Z @ Oxford English Dictionary OFEZFIC &b 3 & 51T, (EGHD AL B
LA L, NBEZ2ZEATHBLLHENLL b o2 —Kkic Yo 7 4 LIF
350 T UIBRELEOR A Yo 7  ICRRRIBBER E T LoV T ER
DRIPNDEEIHATH D, HIEENREZEEMT 5 Rose DALIGITH L T\
Hutcheon (ZIRD & H ITih T W 3,

(2) Her[Rose’s] insistence on the presence of comic effect (without it, any
definition, she feels, would not serve “a useful, distinct purpose” as a

critical term) is also restrictive. Hutcheon (2000: 20)

BEa B AAE T B AREM AT /80 7 1 Ok & Filtt %2 I AN
% & RENBERTIE. TOREWSPANBEDOTHN, WHEDEEDT
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bovo T OEORBEARA S ENTERSE>TLE D, REHAHRL
Nw T ORBESRO A Z A L TEA B & SCH PRS2 RS
s, BRI 9 20R5 H ‘allusion’ D—HTH O HREH L
WERLBI YT AMIBOTENNCHEALLbDTH B LYo T 1 ZER
THIENTEXD, NETF A OMREF LI VT 7 A MTBOT (ERZE
g diedic, LELIMENESEZERE LT BHRT LI LIk, /¥m
F 4 ORNRENDF 4 EOMIS, [ELDOAR—FHE L X LV4d 5, The
creation of comic incongruity or discrepancy will be taken as a significant
distinguishing factor in parody’ &8T5 X 5T, Rose (1993:31) &
DA—EZE v 7 4 ORBELGHNEREEA TS, | TOL—BUTA, X
FEHLOVIAVF I ZAPCBVTHELLS LT 5EKER->TWVWA I LR
ETLHIEEN0 T4 OEELERTHSLEVH TEEHHF LIV, TOEN
ek d A ik, BeE (HET) B ST KU TE O Ne T 0 DN
REGIAVTIAMINNAS I ENERS NS,

PIbS ¥e 7 4 QR AU, IRICT A v =— >0 Tilth 3 &
Wilson and Sperber (1992) % (LI Fiw X E M&LIFM S Sperber and Wilson &
T5) BRI S L9, TkmES 2 BELHEENBE L RL>>2a -9 5
ENTA o =—DFHMTHBLEFA 5,

(3) The speaker echoes a thought she attributes to someone else, while
dissociating herself from it with anything from mild ridicule to savage

scorn. Wilson and Sperber (1992: 65)

Ta—EWVWHEEICIE, MEOEZEICSVWTZEONEERT I EDAHNE ST,
ZTOEEICHT 2 REEPRINZRIRFICRIAT 2 S WO NG EN 5, fthiEo
BEAFGRIC L > TRTEVIFHMOAITHESLENTTERATHLE, HMTL
LRRIITH B ERESB VN, FEAEDT A 0 =—2hE D BE AR
CRT. 2FE05HTEEVIRER > TEB Y. JOMICBV TR H
LEMARGLTVWBEERA S, TOTAo=—&0F 4 Eict@d 2458
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AMEOHMSEE L TET LT ENTE S, MET5E, Y07 4 OHRE/
07 OHICHET 5 E VSR E . SCF T F R MTINAL FEEP A &8
WRITIED HBEVHIEHN, TAO=—E N0 F 4 25T, T4 0=—H
o T NICRET 5HEEHREZE LI E TV EDTH 5,

AT, T4 ROTA 0= =% EO—TEREELIE L, XFETF R
CHES %G E b5, BEEIEG OPA > o ils o EFE LTV
5o FRHLSEMESAZHOMCTEIEICE>T, 7o ==, NOF 4
WEFE S CFRIC >V T EEEZRA 12V BEIEAITICA BRI,
BLEMHEEE OIS I B 2 74 o = — DA Hico L CEHIHN LV E

B,
1 BEEMBRICESFZ7AO0=—2

[ RIS ER E IO OBERD T EI3AFHT A& & THRAIEGEYR
) (BEE) BEFRT AL, TAo=—F, E-TLWAETEERWDT &
ARIIEFHETH 2 LIEHMICEL SN TV 5, ERBER (1996:246-7) 1T
BOTH UTNORT LT, [BERORIREE) & 8 E S5 2 &3] L HER
T5EICE->T BICALORZES HOTRIBVELTVE DD, B
RO BRSO RSB & WD AT LT 57210 Ty ROt o B2 I
LTVBRAILBWTIRMIIER E T UERIZ 5 D TIER L,

) ZnLBBULIi, KEbFK, [XTHE] L0H T EEPHIRLT
(KXTHs) LOIBRICKEDZEDITRIBOVIEAD, HLET (XK
IZL7cbDELTORX) BDOTH->T, BED (KX) TRV, TOEE
MR ZGEOAETH » Ty TN NUTHES Z LD SRGER EFED 1F
LWV, FEIC, HEVEBHICERLCEI A, FHbIESTT, Zonb
B oBh DI wDi,

Grice (1975) 3. 74 o =—{Z>W\WT, HDFHE—,H (maxim of truthful-
ness) ICEBRIFNIGERT S EICL->T, BEEE L TRHGOBER®REIZZ S 5D
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Td 5 LBGERGROBES)» S OHEREZHAS 1203, IO Grice (1975) 1IZ>
WT b AR EHIEROEEH 2 DO TRV, ThICH L. Wilson
and Sperber (1992) F. 74 o=—R@RNTLHRGOBEKREXRT DO TIRE
WLy ZORBIEZEF S LK - Ty Grice DERITEE S I fZARIHE A
FamRICEEL TV 5,

RROBEO . 74 0 =—of#ic>WT, flicipiBd 28EE2ca—-L, 6
Bric 2 AT 2R ART C & Th 5 LBENERTREA TV S, =
I-EBEEICE D & hBEOEEEH 5 FREM > TELL R Z
THREE ARG C L&Y, PIAI. [NOED LE ST v v 2 ORMEE] 5 &
OELETOw v F ¢, ‘When a man is tired of London, he is tired of life’
DFEFTEENILET B, TOFFETIH, YVavy viBitooy Fvicad &AL
bl<@va vy vidtogEcREkshskH5Go vy Fricxtd & AHE
BOREEZM- Tz a—ShTWb, JOFHEOEE S, RAONEZIREL
TVWHOTEEL, CORGFCRBMSN b e v F T 2585 E2HICh S
Mo TWAEFIEDTH 5, Sperber and Wilson (. TOFloficd 74 o
S EGAREADREPRERH IOV T, [E-oT0WETEERHD T &
ARG IET BEMERICEIBTRE STV T A 0 = —OFREHNEED
BEA 72 LTIV AT 4 8 = —HRATL T B 61175 & 2580, [ZHEER
DR ZfEE L TV 5,

BSOS ICB VT T M v = — %A 2. MRIVEML (inter-
pretive resemblance) &WIHBEEAHMRT L LT TERL,

(5) Where resemblance of propositional content is involved, we talk of
interpretive resemblance; we reanalyse echoic utterances as echoic interpre-
tations of an attributed thought or utterance, and verbal irony as a variety

of echoic interpretation. Wilson and Sperber (1992: 65)

T4 o=—Tl3, tRBTAEELA L -5, FOoxa—-DR (fhic
JRETAEE) L Ex a—9 2K OMICmENEOEL. o O iFER
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M S 5 & BIEMIRTIREA TWD, TOHIZ 2 >OMENENED
CHVRRBENR O XN EEA LG T 20 ick > TikE %, Lidova vy v
BEoF T, FRAGIHEB TR D, TAr=—dza-DRRE
BoTw i (BF) OMENFE B OTHY . FHRIFINREL->T0 5
W HFL D 2 DOMENTRNE SO TH ZMERT V. 2 F LIS IE
FHREY Q2 OOGENE ) ZHOP L, PBOFEPEORV LD ETH 5,
Eolc, TI-SNBEFRAEFOEAE LZXLERTOL, FEDANICLS
FHaEE B BMEBIE O,

P b74 8 =—0Eic >\ TEEICI~< /A3, Sperber and Wilson (3
NAFLIZOVWTEDLIBIGAE ->TVWBEDTHA I D, ‘in parody the
echo is primarily of linguistic form; in irony, as we have seen, it is of
content’ (Wilson and Sperber (1992: 63)) &ii~NTW5 X ST, Sperber
and Wilson (3, /¥ 0 7 4 ITfF/ET BHM (Yo 74 OXRE Yo 7 4 {EfH
OFLD 3, SO TH - T, BNEOHU TR BV EEZZ TV 5,
CORENBT 4 ETA 0 =—OMERE L, ROLIITELDTV S,

(6) Onomatopoeia is based on resemblances in sound, verbal mimicry on
resemblances in phonetic and phonological form, direct quotation and
parody on resemblance in syntactic and lexical form, translation on resem-
blances in propositional content. Where resemblance of propositional
content is involved, we talk of interpretive resemblance; we reanalyse
echoic utterances as echoic interpretations of an attributed thought or
utterance, and verbal irony as a variety of echoic interpretation.

Sperber and Wilson (1992: 65)

WENT T4 TR, 577 R P EFIOXART, XERPHEEEAZHEH L >
b ZRABSI Y THET 5, Licdi-> T, BHSITEAERL TO»
5L0H CEREHTETH, ABMICEZERICEL b0 &, HRENE
ORI R S NI WIEE ML O,
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(M RIRBAFFEL EFLZE, TORAVALERVWEIANDD, FEbEik
ZLDOBEREENDH DT, —F—hHTIBSRTLE»DH B DN 5,
HEos U CHrbEEYEE
®) FEAOBRFELFICRISOSNEGHERL ALY, B bE—F—A%
b R e £ 2F &0, BIEHES [=EYRE

(& MEEFYREE ] OXv 7 4 TH D, ®HE (L) OAMNCEEZH L LWV
DFGE &l M OB I B 0 2D 1T H 505, NEICBAL TidEs

ICHIZZ6DEN > TV 3,

(9) THERE are certain things—as, a spider, a

ghost,
The income-tax, gout, an umbrella for
three—
That I hate, but the thing that I hate the
most
Is a thing they call the Sea. (Carroll, A Sea Dirge)

(10 It was many and many a year ago,
In a kingdom by the sea,
That a maiden there lived whom you may know
By the name of Annabel Lee.... (Poe, Annabel Lee)

OBV TR, FERLOHEEIEU 62 DRRZT SN B0, ‘a spider, a
ghost’ & ‘a year ago’, ‘an umbrella for three’ & ‘Annabel Lee’ D%t
neENR SN B L 9 c, FICHEHRWAHEUSBEASI N TOEEZIT T, 23D V\]
BT 2R RN E S > THBS TREB LV, N7 0 OD*EQE’MEE['? i
A% &, Sperber and Wilson 28 FiEd 2 L 92, /Yo 7 4 I3 ENEOLE
BlEa . canxa 7474 D—-—&’&ﬁh‘%*ﬁ&,@’@%é& bE AR %o
LU S, a7 @3 EHRERXns 0, 2207 7 2 MICHENE
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OHLBHEIRALT 588 bdH b, CONB T DELEEEEABEL T, Yo7 4
ETAn=—LOFMEEECED LW E-D,

2 NOF4ET7A4O0=—DEM

NBe Ty Tl ZREEHATSHNT, e T ALOHRE L - TV B 7S
(77 Z 1) OBWNBBKRE L WZES NS o, srlEflIic s RHE s v
BANEZ O, i, ZRABILEARA-HEALSEEIEE, NOF 40D
R e L TARAIRBERTIE S 50, BNAZ TR ICA g9 L bHEE
(77 2M) MOR—BUIHEST S, FTHE I, b2HE (772 b)) 28I
IVFIRAMCBOWTHET A EItL > T, WRE v F 4 &I —E
L EFXUVPETBAREWNTTL 5, LI » THRIGEIGAE TR, [B—0
ENAERRL 23 VT 7 A MIBOVTHVWAZ EICE->T, SO 74 &5
lEbdH B,

(1) Nixon: Asia does involve, I think, very appropriately as you have
suggested, give-and-take.

Cronauer: Well, I really don’t make that suggestion, sir, I'm sorry.

(DiZ. Good Morning Vietnam &\ 5 BUEfER O HT, DJ ® Cronauer A3,
Nixon BEBICIT » L HiEE2 AN EOWFHERNE LD LI ICREL T/vo
F 4t L bDTH B, Cronaver iZ L » THFICFIHEN LD TH D
Cronauer & OICITO NI EBROLSFETIE W, Nixon i< £ % Crona-
uer NOFFETIHIE WV, Thid. L LA Cronauer 2> HH & FITHd 2 1zEfT
ATH5, ZOPITIE. Nixon DFFENWFROF FHA STV EDT, Ml
NAERERCE—DbDTH B, TON0F 4 OEAED B todic, (DI
F T EEEZBURINA D OB IC BRI C 22 5 MW I A LS 5,

(12 Cronauer: Mr. Nixon, thank you for that concise political commentary

but I think I'd like to delve into something slightly more personal for the
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men in the field. How would you describe your testicles?

Nixon: That they're soft, that they're shallow, that they have no purpose.
Cronauer: What are you saying, sir?

Nixon: That they lack the physical strength.

Cronauer: How would you describe your sex life with your wife Pat?
Nixon: Uh, it is unexciting sometimes.

Cronauer: Well, have you considered possibly a sex change? There is an
operation that can transform you into a female Great Dane or possibly a
very well-hung Chihuahua. Mr. Nixon, while you've been in Vietnam, it’s
rumoured that you smoked marijuana home, back to the United States?
How would you do that?

Nixon: By plane, by helicopter and also by automobile.

2f & Nixon OFFEEZ O F AL TWA2, ‘How would you de-
scribe your testicles? 7% & @ Cronauer D'EE] 2 Z L T LI &k - T
‘they’ 78 EOREGFDIETAR AL L. ChicfumBENE &L Tl
o TWV5, TORYHINE FFRL D BENEDE TRV, €N T bl
NE OB 3RS

. WEza—-9274a=—0fF& LT, Curcd) (1995:40) HEEIF 7 b
DTH B,

(13 Our friends are always there when they need us.

(14 Our friends are always there when we need them.

Curcé (1995:40) 2HEFET B L Hic, RISRIATEELZIET 5 LI
&£ - T, Y& MWDRITIZ, RRAEELIBARR (interpretive resemblance) ASEKAT.
LTWb,

(15 s1=Our friends are always somewhere in some circumstances.
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s2=0ur friends are always there in some circumstances.

s3=0ur friends are always there when something is the case.

RN T A, YEMWETI—-FT 5745 =—-ThsLLbic, (WEHL
Ravy 7 AMTHELILNB T Tobdbb, TAa=—Lo7 1 OHZRIF
F—Tdh b, TNZTIHRE ORIHERIPELBIRNFAEL TE D, Yo7 g
I A RENA DR % 285 15\ Sperber and Wilson @ FiEMSH £ 0 ICHIFRI T
HBHIEEENFEZ LB ->TVS, SoICBTE, WEEHIOTE L HHE
EEEMWA L LICL - T BHRNE GEND) ICERPECTOL IR
FESRETH D, XO—MMEEET L L0 FER, Yo FriiBOTKL
HOwons2FETHD, N7 0 OBAETS 2 SOl EPRERA AT 5
FIHEMSH 5 2 &2 CDORIRBTRE LTV S, FlAIE. QQOFOEA S, ik
®§éb@ﬁﬁﬁﬁéﬁ\ﬁ%ﬂ@hmﬂ%mﬁmofmékif\ﬁ%%b
FUBGR. > D EREEDI S W E BB AL,

T4 v =—0EG LERIC. BRIENE VO BSERVWTWEDT, 22
OENBDE TR TREBSBVWEEZ 2B IFR OV, HEHITNE G, 2
BoEIZdHN, 2 >0MENPEELAT L LICL-T, NEF4IlBL
T SIFREEDBIRSEALL TW B E W) FEEDOTH b,

ROFN S ¥ 7 4 OFR LRI 5,

16/ Then suddenly, one awful day,
She heard the Magic Mirror say,
‘From now on, Queen, you're Number Two.
‘Snow-White is prettier than you!
The Queen went absolutely wild.
(Dahl: Snow-White and the Seven Dwarfs)

CHIF R Dahl Ik BAFWED N0 7 4 TH B, FIEEDERIZ, LD KT
FOEREBAHVA T EICE > TRENTWV B, ENEORELLE W S B
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D oFEANR, JRIEO Gy & ORNCERIPELBIRA & 5 Z & BESITHINTT
x %, 1D0f)iZ. Dickens i & % ‘A Christmas Carol’ % J. Garner 23/¥8 5 4
fbL7cbDTH B, T TiE. ‘dead DD YT PC BEHAANITIE L W) FHIC
B L 7z ‘non-viable’ BEbN TV %, XF@E O OfiRFR (literal interpretation)
TRV, FEXo@miEs EEELG L, RIS 5 52 %,

(I Marley was non-viable, to begin with; there is no doubt whatever
about that.... (Garner: A Christmas Carol)
(19 Marley was dead: to begin with. There is no doubt whatever about
that. (Dickens: A Christmas Carol)

KROFNZ, TEFIE] » 5D b DT, WEMNEEICHED - T MBS —FEL VR E
M2 HETH %,

(19 ‘Alas, if worth be based on beauty,
Snow White has surpassed you, cutie. (Garner: Snow White)
20 ‘Thou, queen, may’st fair and beauteous be,
But Snow-drop is lovelier far than thee!
(Snow-Drop (Puffin Books))
(20) ‘Frau Konigin, Ihr seid die schénste hier,
aber Sneewittchen ist tausendmal schoner als Ihr.
(J. and W. Grimm: Sneewittchen)

ZOFITIE. PCOEASZE#ML T [RERZEL S &0 MEEEICX S
FIWHFIE L Wb DTSV, £ ORMEICIRE L Tk 5 &, AEREDIE D
DBENTOVE] EVWHIEEMADONTV S, FHRAD TRV, TOMHE
NE BE O GRENE & RPN L TV b EF X b, IRITET % Garner
FRD ‘Rumpelstiltskin’ Tld. B LWV & WD ERNT D18 HS 3 R A BT ey
I MREBHNCARIZ ik rnle GEERW ] SVHSREMEDLATO
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21) Long ago in a kingdom far away, there lived a miller who was very
economically disadvantaged.

(Garner: Rumpelstiltskin)
22 In a certain kingdom once lived a poor miller who had a very beautiful
daughter.
(22) Es war einmal ein Miiller, der war arm, aber er hatte eine schéne
Tochter. (J. and W. Grimm: Rumpel-Stilts-Kin)

Uic TELWIR] BT 23R I3 vAs, Q) EQOMmBENE L. R
DFEBILTOVWBEEZZ O 5,

RO, a7 4 TEHEXDOXED AL 72 0. WEEBT 28554
THZONBEBEXINTRIBICEE L1245 ENB Vs, RIS
FRISEEAL L8 W S EZ W0, Garner DFIT &, FIEDREARNI S 721 %18 -
T, Grimm OFEXZFFIC/ Y0 7 4L L TRV WD T, 2¥a 7 4 B2k
EL TR, BRo BB WEFROSAZ W, L L. LELofITHS»a
X 91z, Sperber and Wilson ® EiRICK Ly B Ev0 7 ¢ & AR
PUF s Lndbh, zofho o F A EROBVTS, JOREEHEEZPERT 5
ZEIFTENV, Sperber and Wilson 257 A 0 = —(C LW\ &E& 2 iR
FIFERIS Y e F 4 I bE LB R[EEERH D, T T A B =—&¥a 57 O
HIZE5DTH 5,

L L. Wi ORE Lo 3@ NS 5, 74 o =—dhic/iEd s
Z(BELLTHRINTVRVADBEL) 23— L. AR ZNEIE#T
5T EREELTVS, TRITHL TN F 1 i3, WREN BIERPTHEE
Rixpa vy s A bORITHiccHRT 5 & 0O MEEERID, TA o =— L5
BOEMOBEE ZLEE F LKLV, £/, Yo F 4 TR, 7TA1o=—-DLII
AR EIBAGR A 975 & 3R S 3 MBI L 758 ic e 574 &
TAB==DPHAETHEDTH b, Y07 4 ORNREH /a5 7 2 THEL
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THEVIEHE, BHEEA a0 —-F2L05TA o=—DOHERHENLTVS
ZES, TAO==NoF o NITELKLD., 2 OBREIHE > X XE4
ZTENHEKBLBS>TLEIEVWHIHRBESZDTH 5,

3 NOF4ET7M40=—DEUEEE

3.1 NOF 474 02—DNENRERBES

NTF BV T SR E ORNCHRAEBIGR AL T 5 AlReEME B D |
COMUBBRBEAT AIBEIC, ThEBL TS F 4 T4 o =—EaRd
% Lafos, BARGIAE LT, mE O EHEC S OTOTERA L,
F 9. B O Garner oflicHi7zic—FZEBIL. Yo F s OHRET A O
=—Dxa-OHREVSHEFLIS, FATERKAS T EICT b,

23 Marley was non-viable, to begin with; there is no doubt whatever
about that.... (Garner: A Christmas Carol)
24 ‘Alas, if worth be based on beauty,
Snow White has surpassed you, cutie. (Garner: Snow White)
25 . ... their vertically challenged pre-adult came into the room.
(Garner: A Christmas Carol)

@) TiF, ‘dead” &\ EHZEET, WTlE, AR LEOFEICMERAE far
more beautiful’ &5 ERHAZET, BT, Tiny Tim EE5b Y
IS & AR BT 2 ZRIRBI 2R . TNl o X 5 i REME
DNTVE, ITNSDHITIRS TRNTHEEZIAD TEGEIICIE L WRBICE &
MAONTVEDTH B, FAXE DT 4 EOMICiE. PCIROME»STH
BEBMAELRML 2 2 &0 nEZBUTHT 2HD O OEOAIHE MTH 5
DL R OHR L8 -> TV B DIE, JRIEE D Dickens % Grimm. & U < (3%
SOFEIEAKTIZN . PC 2F5ET 2 PCIRD NEE L > TV 5B, TN TA
0 = — 2k A% T Garner 12 PC RO NZOM#AIFIEZ 2 £ 0 — L, [6]#FIC
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Bah i EFHAE MR E T ACHEMRIC, TOX D RKBAEMHAT S Liodd
BENE c NEYIS ARG T EICL > T ThAEBI TV, fERE LT, PC
MOITEMELTABL LHMT 22 LKL TV S, 2E DRV DER
R LIS, [ PCIRERTH 5. BET TV S, Y+ EHELICT 5
bOTHAH] BEDEE, >EVWEELEATVLEIDTH S, TNIF/Ya T 4
KHAAE NI T A 8= —ICL > TRA SN AEWIB DO TH 5, BHHERR O
Ao TNE. SOkt 74 2BFT S X ONEZ ML,
NE T THEODN TV ABIIRE & E DRI L OED SFHE FEVIIRE
WiRd B0 MR T O K 5 IS CDFEHUT (32275 0 DIBRTT ) 2 5 B3, Ft
i ZDH %> TRY S IHREAFL. Yo7 oAz T
5740 =2—%biANADIETEDTH S, fERE LT, AXDBEA LA
IIA T, HEFE « KA E 280 12 BIRBEON 2D TH 5,

IolT, NaF 4 ET A 0= DOWRVBER P EEEKT 5, WITFTA o
==& TV, Canning and Freren IZ & % Inscription (&, 7 5 v
2 s N BB E ZOEEEEBM L S WL 12 The Anti-Jacobin H>
5D bDT, T I T Southey DEURMREENIEH S TV 5, WD
iy R b OFE T 5, 8

(26 Dost thou ask her crime?

SHE WHIPP'D TWO FEMAL ‘PRENTICES TO DEATH,

AND HID THEM IN COAL-HOLE. (Canning and Frere: Inscription)
20 Dost thou ask her crime?

He had rebell’d against the King, and sat

In judgement on him... (Southey: Inscription)

Henry Marten (& EE(IE 5 30 FERJMEA S 117 AT Southey (A0 %
Lo B ICERE AR L TWicdi, Canning and Frere /80 57 4 Tl %
® Marten & ZBAANZF L 7B RE S Brownrigg EAWE SN TV S, —f%HY
e 7 TRIEMEOHBERNERETH D . LM EET 5 LHEX DN
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BAEXIRICH > & EPmEIcERESN S, MEICE S TOBRBLELIGE
bd B0, HICHIRHAS 2T 220 THEOBEAbH 5, ChERET S
DOH, BhEEOFETH O FEEMIICLED 1 WIFHRIEIT O H» o S
Nbd, LU Ne 7 1 BRI, 2RENCHT 805 0 REELOT, i
AT d B HFRS AT H 0K L TOBREAIC IR EHFETE TV
Py bl R F s 2REESTERIENTTL b, WICBIL TH H Marten
B9 5 HEk. Southey OHAOHNITH T 55 A2 75 &SRS B 15 2 SR ISl
IMEND B, TNODIEFRE Y07 4 TRDON TV ZHNE FHCERSS Bro-
wnrigg ICBIT 1) & DEL SEEA BIRIR, > % DIRIIENE SN 5,
Marten OF NG TOELN & HBAFR TS W EE S A5, Brownrigg 2/¥ 9 7 4
THWAZ LItk [Hy V—DFIELMEKRD O T L AU ERICHE
TELDTHE| BEDEEGELIIENTE S, ZOHIR, TAo=—%5
L OFORBOEHS THRHIN S,

29 Harsh Laws! But time shall come,

When France shall reign, and Laws be all repealed! (Canning and Frere:
Inscription)

29 Blessed hopes! awhile

From man withheld, even to the latter days,

When CHRIST shall come and all things be fulfill’d. (Southey: Inscription)

But' IFOXWET7TA o=—&E->TWEH, Yo7 1 L35 D Southey @
JEXAETEE L, HRESN AN EREEOEA N T 3 —OHREN -
TW5, Southey Z&%, LEREFLEWET 5 R0 5FEALSLE, Thz
T 2REE IO TH B, 2F D, NaF s ETM =B IFSTa—
DOMRPFRIZ>THBY, T4 == aF 0 EFHO LSV THIEL TV 3
DTHb, TOXINNBF 4 ORTTA B=—2H5 T & blEOXE|%
Rt E 5 —RER->TWBEEEZ LN D,
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3.2 NOF4E7A40=—DXRNE—DIBES

NEF4ETA B —OWRHBRID | N F A AERNTT A 5 == 5
NAHEZRTE 205, SERMELE—OFRIH L THiET 38B 481>\ T
BRI D5, Tk, HTFORGEAFE Y ICHEL 19 7 1 OFd S04
AAT 0,

80 ‘I know this town like the back of my hand’ (said by wife to husband
who's driving a car and is lost) Rossen-Knill and Henry (1997: 736)

THSRICHEZ R > ROTEE, EPROELTE-bDTH B, KOFHE
ZZDEEHRDIELTOEZDT, o7 4 ONRE O F 4 [FE—DMmEE
B. BEROFGED T DFIREIS > TWVWB, TITHEETREEF, 0
B BHFEMWROFGED N 7 4 THLLERFICTAI o =—LB TS E
WIHRETH 5, RIFH COFHR G, MERIEELICH 2 b RSN 5, B0
KOFFEEABE LB L TOTE->TLE-LEVIFIOIT VT 7 XA MTBVLT
BELLbOTHD, CORIICETERD, Tofli3 e 71 THbB, 127201,
KROFGEAFFRBO ICHEA L O TH Y, HRE a7 4 & OMITIZRK
FAPIBARASEAE L. HAEZZEA N, ROFEFEDOLa-THB L N EDT
BB, Ldpb, BICkK-TLE-70EVHITVYF I/ A MIBOLTHEGFEINLTL
50T, TAn=—& L TOWEENTH S i@ d 2 BE2EET 5
BEELH L, 2F0. 0iF. TA0=—0BEALELLTVADTH B, TD
FITId, ROFEED LT DR E 12 > TWB 0, XFMD THRWATH,
FEREECTH B, HlAIE. KORFELKICT T know every corner of this
town' THo7c & LTh, MRIPELBIGRY H 5 T LICRED Y BV DT,
TAB=—3AET S, NaF Il - T BRIPELIE AR B ERZ TRV
2, EEEOBID & 5 iz, EREFEBIGR & AEARRIREEE S EAE I 5 5B 1CR - T
TAR==PEFLEDTH S, COEETAv=—K o7 1 OfucE LT
B5LEBHNB, 2 OWERFRELTVEEBEL SN S,
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Rossen-Knill and Henry . 74 0 = =AU TWA E W) HAEED IRD
LI ICBERTV B,

8) Without the re-presenting act (with only one code (Rose, 1979: 51))
I know this town like the back of my hand functions as irony. With re-
presentation (which employs two codes (Rose, 1979: 51)) , the utterance
functions as a parody. The parody may be called an ironic parody, owing
to the irony produced by the first incongruity.

Rossen-Knill and Henry (1997: 737)

Rossen-Knill and Henry & Wilson and Sperber (1992) IZE& L TlEW5 &
DD, TAB=—OEARNEZTF. LINICRT Rose DFZFITHEHLL T
%,

82 Irony alone, however, is usually more ‘cryptic’ than most parody,
which—though ambiguously containing a mixture of messages—usually
also contains at least two distinct codes with two distinct sets of messages
from more than the one author, in contrast to the combination of messages

in the single code of the ironist. Rose (1993: 88)

SF D, NaF4ICE, YT ONREZNEFBE T Ne T4 ELTH
L2203 F0dba0, 7T40==Tld, 23— FiF 12T, XF#EHD
Ef (apparent message) OHIZ, T4 & FFTDEM (real message) D32
INTVLEEVI BDTH B, LLOFIIcEWTIE, EOHKGETADOXTEY
DEREEEREDOEPLTAv==PEEAEELTVLS,

83 There is the disparity between the literal and implicated meaning of
the wife's speech act, the first corresponding to ‘you have a great sense of

direction’; the second to ‘vou're lost’.
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COBEATF EARNCTE, 71 0 =— OERAIEROBZ L 2 bOTRE L,
BIEMEDOMEAIC BT 57 1 v = -l & B5ERICHERL 5, BIEIHER TR
TITE &I Lok Do, thEFicmEd 2 BE 2 EtrBE 2R -> T
T-FELDTHILEERL TV S, BEZTI-F 5LV IRKHIT, ¥
F 4 OWREERLSE S E VI EHICHEM L THE Y. Rose £ Rossen-Knill
and Henry OS5 BT D ‘single code’ I3, 4 TidF 570, Rose ¥ Ros-
sen-Knill and Henry @7 4 v =— B9 2 FiklE, XFE Y OEK EHD
BERALRT LT AHMOERICHEUL 2 bDTH D, 74 0= — 0% i
KHATOVREEEAB L, Lirl, 74 o =—0F#AERE->T0EEFL
IbDOD, TAB=—=PAELTVWEENI TERERHLTOLELEE. FHTN
ETHD, T, BRI EIEROREEIC L 2 bDIBDTH B,

wiz, BEMWELTcERiRL, HUO I ITIY EFcwEE S,

39 Our friends are always there when they need us.

359 Our friends are always there when we need them.

Bhic oW T, ‘the speaker endorses the truth of her utterance and nonethe-
less ironic’ & Curcd (1995:40) b3 X Sz, O, FiED R HMmE

AEHELBNRLbE, TAR=2—b-oTW5, 74 0=—DBE, FHEOMHA
Lo MBS BARBE CRES 2EEEza-LcboTH D, 1EE
DFEE & Z NI L TRENB T EMRZ VA, ZoORIcBVTIE, BT —
DRREL > THY, THISH L THEEOBEIRS N TV 5, B)IFHHLEE
THO, DZFEOIBHIC, HETFREFP0ELI-LTVEILEET S
ThHhA9, BikD@D, Tho 2 >OMEREEALA L, MRINCHERIL T
Who BOEFRIRENCERIL 7260% = 2 — L, [ARFICIEf OB AR T T &
Lo TTAR==PELTVEDTHL, COHNTAB=—LBE>TVED
FEETH 505, FLEEZEZ N, 0% GE & IR, KA B A -
BRI 5 L8NS E VWD) BIsZaVvF /A PCBOTHBE LB F 4T
HHELEAOND, EREOHLLBEEEZZO—HZENMICEA S T &I
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Ko THEBIREZELSELEVIDIF, o F 1 OFRETFERTH L, H
G E OB, AT ESE 50 F 4 2BHE. 250 F 4 O AME
ThH 5O T L TE B, FRd 2 PIRRINICELL TW B T En

O, EAEMOREE A>Tz a - LkTAu=—ThbEb, EEHFLLI
VFIRAMCBOWTHB LN F 4 THEEEMNEOTHE, TOLD
12y FEEO MO A & FFRENITELIL TV 354, T JICHEERIEERE O
FIHE W EEBIbNIE, S F 1 & T4 o =—nIcplisrd 3 ket
TEDOTH B,

ROPNEY v TL 50N T 4 THBEHP, COHCHOWONTWAST A 1
=— b, FEEOMEAKEEL Loo b, TOMREIC X > TS 13506
R L TIRMMAEE AR L TV A b D EER 5N 5, MTOFTIC. LIFOHA]
ICE 5 TOREABHRICHAT 5, 7Y 201N d 50— RIcHI ST
HIEONE L FEB D, Dahl DfER TR, EFE Y v 7L 5 offiiciiid S0E
b d, EFEEID, MffamoiRiEE 55, T2 Thg . Iifis Offig%
BOWONAEE, IROFEOERICOWTHEE ZEB B OLDOFEETLTS
Th»r9, COFVHRERYSET. EFEMOEENRS &V ST T,
COBEARERICHEERE,SND, TOLHIT, ERERLOOFEXEH 12
RIECTHBT A EICL> TN B T4 DBRILL TV BDTH 5.4 BiF. T
Dahl ®/¥ 0 57 4 fEDORBEOBHT. ¥ v FL 7 ZEERTEE & 5 FFIC
XU TS ZE Ly (RO K5 ITIRKEICIRE T 5,

39 Cindy answered, ‘Oh kind Fairy,

‘This time I shall be more wary.

‘No more Princes, no more money.

‘I have had my taste of honey.

‘I'm wishing for a decent man.

‘They’re hard to find. D’'you think you can?
Within a minute, Cinderella

Was married to a lovely feller,
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Who sold good home-made marmalade.
Their house was filled with smiles and laughter
And they were happy ever after.
(Dahl: Snow-White and the Seven Dwarfs)

Fr S L ARG 2% S &\ B & EERCRA SN 2 MBI ISR IS L
T, v Y7L 3ERB TR & o228, T ofER, [T ok—HE=
FICES L] EVWHITA 0 =—TIOIHIMOLLO6NB, TN TRIDT
40 =— 375 BTETHREL TV B DTH A 5 D>, Curcd DHNTHALIL T
KEOITOMGBEEIETHLEEZ OND, Licdi-> T, {EfOEEIRENT
WB0DR, CTOERHGEICHLTTIREL, T3 —DOHRRITKE > TWBEDIF
COXITE > TSN ZHEFEDO Y v F L5, b L BBEEFTHofiRc
fHibhsEE OO OHETHLEEZELOLND, TAB=—DAHIE 5T, /Y0
T4 by Y TLIRUE L EFH O RICHAS NS RIEZHIHL TV 5,
BEOYEETHNIE, FFEOHAVITL > THEBHHENEDTH 545,
Dahl DO TR, TOZEZAHBEBESNTVS, 2FD, T3 —-DNRE
BoTWa, [FFEDEIBICE->T, 2OB—EERFICES T EWHEZ
N, TOVREORTIF, BRCIEHRINTOVWEDTH b, /B F4IlBVTH
COEZE TEULDHRFBLOWMYIDRIOFITICL > T, TDOR—EETICE
57 EWVHIEBANLIN TV S, Y bLDXIIiT, T4Ar=—& 0T 4D
HREFE—THD, TOHFIIH LT, TAa=—L a7 BHERELTVwS
Eb, WEVMAELTVEELEA, 2ONFEBIEF>VWTLE->TVBED
Th b,

BRI T 4 ET7 4 n=— OB EMEICBEIL T LD, MIRITEHE
DD BIEAICHED LT 5 iR, BEEICS 9 &, b BRIHEICB LT,
NEF 4 DOREETA R =—DL a3 —DOWRME—TH . Z IR
BRI 2354, T4 0 =—& X057 1 ORGHE—ORITH LA
5L REIDBIBAREIT 5, Thic LT, 31 TRTEL
I, e T4 ORRET A 0= —DORRHBEE BEE, [F—REENIC I
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LTLTh, MHERIOLVNVTHELTWEZ EITH B, Garner DIER %
LAz RA o &k DI, 7o & ARR E OMITREDBERS S > e & LT
by T4 0 =—RBCOFUBARERHLCEBLT, JloELrza-LTw
5L BEDTH B, N F4IETETA 02—, /Y0 F 1 ORI
A BEEZ L0 -4 32 EMTEXE0, /Y0 F 1 ONRE DRI ARER
OMEUARBERE VIS aF 4 llBVTh, T4 o =—I3MRE 50
Thb, COEHIE, Na7F 4 OO SCERBENELN SO E[EH. 74
O=—RBEXPHNOEEZEL T —d 5T LT, NaF g EEFBOLNLT
iz, YeF O TT Mo —BEHSALICGREBTVE NS T EITE 5,

xLH

N Ty ERERGHO—ET, HREF LV YT I R MTB W TEKIT
KHB L., BRIz 0BREZHFICRET 5 EE2RHE LTED, HHOK
Ty MR E T F 4 EORIIT, FAIShOR—ELEST B, COR—BHr S, B
S ORAFEOML BT ORAREAWET 2L R PEEN 5, F
fon Yo7 4 Ty LIE LETEEE OSUAPRE PO A L. WA
BRI LWERE LTAIWES B DT, Sperber and Wilson ®FiEd 5
o, WHRE T F 4 LOMICHENEOFUNR OB VEENZ L, L
D UARTES e 7 iTld, #EE - SR T Tin <L RRITIEEI
DHESFLENDEEVI HAEBHEL oo THISHL T, 74 8= — ORI,
fiic)miE T AEEREM L BN 3 -F 52, THDS, T/ =—TlF, T
I — DOWR & ORI FERIPEBIRAERAL T 205, b vo 74 & OBEfN &
185, Na 7 4 Tl FLPBIRIESBESA TR VA, HR E ORI R
LIBIRS S 2354, © TICHEEERE S LW I & Ib i, 74 o =— &fE
UK AFEENTTL b0 B F 4 OHRET A B =—D T T —DOWRV[E—
THNE, N F AR TA o =—=PECE b, MENEL 2 & bRT
EL VTN THE0OXBNGREEL 125, fclvic, T4 R=—F Y07 1 &
fE2L TEMB BN, T —DWREND T 4 OWRP—ET 5 L IFRSI
WEWIEBER Lz, TOEA, N F 4 & T A o= —2E—FEN T

— 90 —
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LTOTh, MERFDOLNVTHELTWEZ EIT 5,

T A v == ORI B VT, HESWAS 2 BEAUNAIELEEE S - T
TI-LTVAEPEZEHIIW LS TEESHL, Tho0FEEE, B
HoFHICES W TITb . BOHIRAEVI B 5 h 5 5 15 Bdivk 4G
THEREFL D LT 5, /Y07 4 OFRTIE, /Y0 7 4 OWRIMBEITDH 590
AW L. ZORICBE 218 A RIS S C EWZEHICERSh 5, il
HICE 2 T TOEMPBBEIIGE b D 50, BN ZEKT 5720 T
BUEABLHD, ThERET 506, BEROFETH 5, Yo7 1 &7 4
0 = —Z2GUCRICED 2HEGEFIIE. T TRLEEOJFREICE SV TiTbh
26D THO . FEEFROERSFH & L TboFEE & XBI L Tl 5 HE 378
W EW D HERRICHER L 720,

*
* ARSI HASEREH 73 [BIR4: (2001485 H 20 H, REFEBEASY) K80 50
BERARONFICHE - BEZLLbOTH 5, HEHFERICBVTE, ~No7 (%

e B EER O BE S OB L e, AfREicBVW T, NaF 7/ a=—
OMHFITHEE L, MBI O EAEEICESZ - THLET WS,

1) Roseld, X THH I EWHMFLIFUET LTBVWT, #Rzhz Y (D 1
% 5 EWS (‘Das Lachen ist ein Affekt aus der plétzlichen Verwandlung
einer gespannten Erwartung in nichts’ (Kant 1963: 190)) Kant ®# % & }&ic
LT SOL—Fn SET 2R ZBENRICBRE T 5, Rose HE 3D TV
LT, BT TR, FEEOBLOAEIZ, Yo T DRREL - TVE T
JAEMONBT 4 A DT I A FANEEPI T TEL, ZDOHT SN D
EGH O BLOHHMEG. WAREL SN LH, 49 L Kant D5 &
DB THEIENET D LBIRS TV, ARTE @S ITNA, 77272 MK
BT, febl. AR ERA BIREEANT D LEL TV S,

2) BAEMEEEROEEHHIC S W TIE, Sperber and Wilson (1995) %#£0&,
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3) BED7® Southey iZ X 5 ‘Inscription’ & Canning and Frere ICk 5/¥ 8
7 4 bR ‘Inscription’ D WH % GH&EFICLINICEE T,

INSCRIPTION (Canning and Frere)

For one long term, or e’er her trial came,

Here BROWNRIGG linger’d. Often have these cells
Echoed her blasphemies, as with shrill voice

She scream’d for fresh Geneva. Not to her

Did the blithe fields of Tothill, or thy street,

St. Giles, its fir varieties expand;

Till at the last, in slow-drawn car, she went

(19 To execution. Dost thou ask her crime?

SHE WHIPP'D TWO FEMAL ‘PRENTICES TO DEATH,
AND HID THEM IN COAL-HOLE. For her mind
Shaped strictest plans of discipline. Sage schemes!
Such as Lycurgus taught, when at the shrine

Of the Orthyan goddess he bade flog

The little Spartansl such as erst chastised

Our Milton, when at college. For this act

Did Brownrigg swing. Harsh laws! But time shall com,

When France shall reign, and laws be all repeal’d!

INSCRIPTION (Southey)

For thirty years secluded form man kind

Here MARTEN linger’d. Often have these walls
Echoed his footsteps, as with even tread

He paced around his prison; not to him

Did nature’s fair varieties exist;

He never saw the sun’s delightful beams

— 99 —
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Save when through you high bars he pour’d a sad
And broken splendour. Dost thou ask hi crime?

He had REBELL'D AGAINST THE KING, AND SAT
IN JUDGEMENT ON HIM,; for his ardent mind
Shaped goodliest plans of happiness on earth,

And peace and liberty. Wild dreams! but such

As Plato loved; such as with holy zeal

Our Milton wordhipp’d. Blessed hopes! a while
From man withheld, even to the latter days

When Christ shall come, and all things be fulfill’d!

9 NoFLICLBHROTRTY, HOBEEDHIROAICL > THEST 2 DT
BV EZIBRT 5, Y7 4 (ERICENFEN, FBOBRETHEL, Thz
RT3, 2V BEEOMILICE > TRAMEPES 2BEbH LB 0N
b, LIciRoT, TOEEL, HBBEID/ o7 41cdh b &5 BERMEZEN
FHEL, 2OEENBLEND T &Ik > THEEAER S WA AR b E 2 5
N5,
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Similarities and differences between parody
and irony

Okada Toshihiro

In parody the communicator intentionally re-presents its object in a new
context, and this re-presenting act creates a gap or incongruity between
the parody and its object. This incongruity produces various effects which
modify the recipient’ s cognitive environment. Wilson and Sperber claim
that parody is based on resemblances in syntactic and lexical form and
does not involve resemblances of propositional content — unlike irony,
which is invariably based on interpretive resemblance. In irony the commu-
nicator echoes a thought attributed to someone else while dissociating
him or herself from it. Interpretive resemblance, however, can be involved
in parody and it leads to a similarity rather than a difference between the
two. When both interpretive resemblance and an attitude of dissociation
occur in parody, irony can appear. It is possible for irony to co-occur with
parody if the parodied object and the thought being echoed in irony are
the same. In this case parody and irony are intricately intertwined with
each other and cannot be separated. If the object of parody is different
from the thought being echoed, on the other hand, both parody and irony
occur in the same text, but they contribute to it separately. While there are
many linguistic and literary theories on parody and irony, they fail to
distinguish instances where parody and irony are intricately intertwined
in the same text from those where parody and irony occur separately. It is
assumed that the notion of interpretive resemblance and the expression of

a dissociative attitude hold the key to the solution.

— 1956 —



